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Vlcropuyeckuii MeTOJ, TONTKOBaHN A KOPAaHNY€CKOTO TEKCTa.
CraHoBneHne o6pasa rypuii B KoHTekcte Kopana

Annoranms. Kro takue 2ypuu, ynomnnaemble B Kopane, HeT efilHOro MHeHus. Tpa-
AUIMOHHO VX MOHMMAIOT KaK patickux 0es, KOTOpble YTOTOBAHBI IIPaBEIHBIM MYCYIIb-
MaHaM B KadyecTBe Harpajpl. Ho He Bce yccieoBaTeny CUUTAIOT, YTO IypUM — 3TO
nesel. Hanpumep K. JTrokceHOepr oTCTanBajI TUIIOTESY, YTO 2ypull — BOBCE He TIeBBI,
a ‘Gerblit BUHOIPAT, O KOTOPBIM OYIYT OTABIXATh IIPaBefHbIe MyCy/TbMaHe.

Taxoit B3I/ Ha 3CXaTOJIOTUIO MCTaMa CTaBUT II0f, COMHEHMe IPaBOMEPHOCTb Tpa-
IMLIMOHHOTO MOXO0/a K TOIKOBaHMIO accaxkell KopaHa, cofep>xaiinx npsiMoe ymo-
MMHaHIE 9TUX CYI[eCTB WM HaMeKll Ha UX CYIeCTBOBaHMe B Palo (B 3aBUCUMOCTH
OT TOJIKOBAHMS).

Ecnu ananus npeit K. JIrokceH6epra mpogeMOHCTPUPYET COCTOSITENBHOCTD €ro I'N-
HIOTEe3Bl, 9TO CIIOCOOHO MOJOPBATh ABTOPUTET TOIKOBATeNIell, KOTOPbIe U3BSICHSIIN
KOpaHNMYeCKMe OTPBIBKY C YIOMMHAHMEM MIM HaMeKaMI Ha Iypuil B TpafiuIOH-
HOM KJTI0Ue. ITO 5Ke, B CBOIO OUepe/ib, MOKET OPOCUTD TeHb Ha BECh UC/IAM B 1I€/IOM
KaK Ha PENTHUI0, KOTOPast IKOOBI MCKaXKaeT CBOI COOCTBEHHBIN CBSIEHHBIN TEKCT.
Ilenb cTaTbyt — pasbop 3TOr0 HETPALUIMOHHOTO AJIsI MCTaMa MHEHMs C IPUMeHe-
HIEM MCTOPMYECKOTO MeTOfla TONKOBaHM:A. B Xofie mccnefoBaHmsA IOKa3bIBaeTCsa
HecocTosATeNbHOCTD npeit K. JliokceHbepra.

CyTb MCTOPUIECKOTO METOMA — B TOM, YTOOBI IPOCTIEAUTD CTAHOB/IEHUE KAKOTrO-
mmbo monAtus (pait 1 aj, Bepa ¥ HeBeplue, aHTe/IbI U JEMOHbI) B KOPAaHIYIECKOM
TekcTe. UTOObI TOHSATD, KaK C XPOHOIOIMYECKOI TOUYKI 3pEeHIsI PasBUBAIOCh TO VTN
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MHO€ HOHATHE WIN [IO/IOKEHNUe Bepbl, HEOOXOAMMO He TOIbKO IIPOAHAIN3MPOBATh
naccaxu KopaHna, packpblBarolye 3TOT BOIPOC, HO ¥ BRICTPOUTD X B XPOHOJIOTH -
geckoM mopszke. [Tocmentee — 3agada Kyga 6ojee TPyIHOBBIIIOMHUMAS, YeM MO-
KeT TT0KA3aThCsl Ha NepBblit B3rsAA. OCHOBHast Ipo6ieMa COCTOUT B TOM, UTO MO-
panok cyp (rnaB) KopaHa He COOTBETCTBYeT MOPSAMKY VX IPOM3HECEHMs: MHBIMU
cnosamy, 1-s cypa He 6bUIa IponsHeceHa MyXaMMazioM paHblie APYIux, a 114-s
(camas mocnegHAss) — T03Ke OCTATbHBIX. OJHAKO MMEHHO TaKOJ ITOIXOJ] TOMOTaeT
He IIPOCTO CYMMMPOBATh 3HAHSI OTHOCUTEIBHO KAKOr0-1n00 aclieKTa MyCy/IbMaH-
CKOJI JJOKTPUHBI, a IPOC/IENUTD €0 CTaHOBJ/IEHME.

KiroueBble croBa: apabckuii s3bik, Kopaw, hir” in', rypuu, MCTOPUIECKIUIT METO
TOJIKOBaHIA
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The Historical Method of Quranic Exegesis: The Development of
the Houris’ Image in the Context of the Qur’an

Abstract. There is no consensus regarding the identity of the houris mentioned in
the Qur’an. Traditionally, they are understood as heavenly maidens prepared as a re-
ward for righteous Muslims. However, not all scholars believe that houris are maid-
ens. For instance, Christoph Luxenberg defended the hypothesis that houris are not
‘maidens’ at all, but rather ‘white grapes’ under which righteous Muslims would rest.
Such a view of Islamic eschatology calls into question the validity of the traditional
approach to interpreting those Quranic passages that contain direct references to
these beings or allusions to their existence in paradise (depending on interpretation).
If analysis of C. Luxenberg’s ideas demonstrates the validity of his hypothesis, it could
undermine the authority of exegetes who have interpreted Quranic passages mentioning
or alluding to houris in the traditional manner. This, in turn, could cast a shadow over
Islam as a whole — as a religion that allegedly distorts its own sacred text. The aim of
the article is to examine this non-traditional Islamic view using the historical method of
interpretation. The study has demonstrated the inadequacy of this author’s ideas.

The essence of the historical method consists in tracing the development of any con-
cept (paradise and hell, faith and unbelief, angels and demons) in the Quranic text.
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In order to understand how a particular concept or article of faith developed from
a chronological perspective, it is necessary not only to analyze the Quranic passages
addressing this issue, but also to arrange them in chronological order. The latter is
a task far more difficult than it might appear at first glance. The main problem is that
the order of the suras (chapters) of the Qur’an does not correspond to the order in
which they were revealed. In other words, the first sura was not revealed by Muham-
mad before the others, and the 114" (the last one) was not revealed after all the rest.
However, it is precisely this approach that helps not merely to summarize knowledge
regarding any aspect of Muslim doctrine, but to trace its development.

Keywords: Arabic language, Qur’an, hir** ‘in“", hitrun, houris, historical method of
interpretation
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McTopuuecknii mopxop K u3ydeHuto KopaHa mpepmnosnaraeT jiefieHye Cyp Ha HeCKO/b-
KO 0/IOKOB II0 XpOHOJIOIM4eckoMy mpuHuuiy. Cpenm CpefHeBeKOBBIX MYCY/IbMaH-
CKVX Y4E€HBIX PACIIPOCTPAHNIACh TPANUIINA NE/IUTD BCE CYPBI 110 BPEMEHY UX IOsBIIE-
HIS Ha MEKKaHCKMe U MeMHCKYe. BriocnmencTsuy, ¢ pasBUTIEM €BPOIEIICKOr0 KOpa-
HOBefIeHNsA, OBbUIO INIPEMIOKEHO JIeINTh MEKKaHCKVe CYpbl B CBOIO Odepellb Ha TpHU
JTala: paHHe-, CpefiHe- U T03JHeMeKKaHCKue'. MHeH ucciefoBaTeneil OTHOCUTENb-
HO XPOHOJIOTMYECKOTO MOP:AJIKA CYPp HECKOIBKO OT/IMYAIOTCA APYT OT fgpyra. Vicropu-
YecKuil NofXox K n3ydeHnto KopaHa noy4ymus MypoKoe paclpoCcTpaHeHue Cpeint He-
MeLKMX y4eHbIX. [Inonepom B aToit obnactu cran I Baiip?, HO HanbosIee BIUATEb-
HBIM CcTaso0 ucciaenoanue T. Hénbueke, xortopbiit 6omee 100 meT ToMy Hasap
pamXMUpoBan Cyphl IO XpOHOIOrMYecKoMy npuHummy’. CoBpeMeHHas MCCIeNoBa-
TenbHUIA A. HOMBMPT IpefnoXxnia cBoe JieJieHne i paHHEMEKKaHCKOTO IIepUofa,
HECKOJIbKO OT/IMYHOE OT IIPUHATOTO ee IpefiiecTBeHHnKamu'. CyMMUpyst HapaboTKu
STUX MCCIEROBATENEN [/ MEKKaHCKOTO ¥ MEIVMHCKOTO IIepMOfia B OTHOIIEHNY ITOHA -
TV TYpUil, HEOOXOAMMO BBICTPOUTD CYPbI B TAKO XPOHOIOTMYECKOII MOCTIef0Ba-
TenbHOCTU: 78:33, 55:72, 56:22, 52:20, 44:54, 38:52, 2:25, 3:15, 4:57.

' Bowering G. Chronology and the Qur’an// Encyclopaedia of the Qur’an. Leiden; Boston; Koln.
Vol. 1. P. 322-324.

> Weil G. Historisch-kritische Einleitung in den Koran. Bielefeld, 1844.
* Noldeke T. Geschichte des Qorans. Gottingen, 1860.
* Neuwirth A. Der Koran: Frithmekkanische Suren. Poetische Prophetie. Berlin, 2011.

74 BECTHIVIK Exarepun6yprckoii ;yxoBHoiT cemyuHapuu. 2026. Ne 55



George V. Kozlov. The Historical Method of Quranic Exegesis: The Development...

I. CypsI MeKKaHCKOTO nepuopa
Kopan 78:31-33

B 78-71 cype MOXXHO BCTPETUTb C/IOBA, KOTOpbIe IIPU OIpeeleHHO! TPaKTOBKe
MOYKHO ITOHVIMATh KaK OIJICaHye Harpaf, IpeJHasHauYeHHBIX, COITITACHO MYCY/IbMaH-
CKOJ1 9CXaTOJIOTHM, /151 IPABEHIKOB B paiickoit oburenu (cm.: Astel 31-33). Cpe-
IV HUX BBIIENAIOTCA, B YACTHOCTH, M TaK Ha3bIBaeMble «IIOTHOTPY/ible CBEPCTHU-
ubl». [Tocmequnit ast atoro maccaxa (78:33), KOTOPBII COIEP>KAT 9TO CIOBOCOYETA-
HII€, 3aCTTY>KMBaeT OTAE/IbHOrO BHMMaHMA. [I/Is1 HOfPOOHOrO pacCMOTpPEHMSI 3TOTO
¢dparmMeHTa CTOUT IPUBECTY He TONBKO €r0 IepeBOJi, HO U TeKCT Ha apabCKOM s3bIKe
C TPAaHCKPUIILIMEN:
B el <5 wa-kawa ‘iba "atraban u nonuorpyasie) cBepcTHUIBI?

(1) BynbrapHoe, Ha IepBblil B3IJIsf], BBIpKeHNe T0cie (HUIONIOINIecKOro aHa-
NM3a ImepecTaeT Ka3aTbcsl TaKoBbIM. CylecTBuTenbHOe kawa ib (Mmopdomornyec-
KI — aKTMBHOe mpudyacTue I moponsl MH. 4.)° BcTpedaetcsi B Kopane Bcero muuib
OfiMH pas, HO mpousBoAHble oT KOopHsa K'B ectb kak B KopaHe, Tak u B fpyrux uc-
TOYHMKAX Ha KIaccmueckoM apabckom sisbike. CroBapsp E. JIatiHa mpepiaraet gBa
o4eHb OnMM3Kux sHaueHMs: ‘a girl whose breasts are beginning to swell, or become
prominent, or protuberant; or having swelling, prominent, protuberant, breasts™;
CXOXXe 3HaueHMme, npusopgumoe A. Ambpocom: full-bosomed”. VnTepecen nepeson
A. HoitBupT: tippige ‘pockomnble™ (JaHHBII ITepeBOf He 000CHOBBIBAETCS AaBTOPOM;
BEPOSITHO, 3/1eCh MAET peyb O IPOU3BOLHOM 3HAYEHNN, TOFOOPAHHOM K JAHHOMY
KOHTEKCTY). DTOT (MUIOIOTMYEeCKIIT aHA/IN3 JaeT OCHOBAHNUe MOJIaraTh, YTO CYlle-
CTBUTENbHOE kawd ‘ib HaJlo IOHMMATh He KaK WITIOCTPALMIO Pa3HY3IaHHOCTY Hpa-
BOB, a KaK yKasaHue Ha [IeBYIIKY TaKOTO BO3PacTa, KOIJja OHA IepecTaeT ObITh pe-
OeHKOM 1 KOT/ja e€e yKe MOXKET HOMI0OUTh MYy)XUNHA.

KomMeHTaTOpb! yKa3bIBatoT Ha O7IM3K1Ie [0 CMBICTY M300pakeHsi 0AHKETOB B [IpeB-
Heit apabCKOIT 1109311, Ha KOTOPBIX IIPYCYTCTBYIOT MOJIOZbIe KPACHBBIE SKEHIIIHbL’.

(2) CnoBo ‘atrab- (ep. 4. tirb-) ‘cBepcTHULBL ', BEPOATHO, HAJJO IOHNMATD KaK
yKasaHue Ha TO, YTO paiicKye JeBbl OYAyT OHOTO ¥ TOTO >Ke BO3pacTa 110 OTHOILLIe-

° 9ra PpopMa MOKeT QYHKIMOHMPOBATD 1 KaK IIPMIIAraTelbHOe, HAIID., B BBIpaXKeHnu gariyatun ka'ibun
«monHorpypas mesyiika» (Lane E. W. Arabic-English Lexicon. Beirut, 1968. P. 2616). Ho B asre 78:33
kawa ‘ib MokeT TOHMMATbCA KaK CyOCTAHTMBUPOBAHHOE aKTHBHOE IIPUYACTHE.

¢ Lane E. W. Arabic-English Lexicon. P. 2616.
7 Ambros A. A. A Concise Dictionary of Koranic Arabic. Wiesbaden, 2004. P. 239.
8 Neuwirth A. Der Koran: Frithmekkanische Suren. Poetische Prophetie. S. 454.

® Horovitz J. Das Koranische Paradies // Scripta Universitatis atque Bibliothecae Hierosolymitanarum
Orientalia et Judaica. 1923. Ne 1. S. 1-16; Neuwirth A. Paradise as a Quranic Discourse: Late Antique
Foundations and Early Quranic Developments // Roads to Paradise Eschatology and Concepts of the He-
reafter in Islam. Leiden; Boston, 2016. Vol. 1. P. 74.

10 HO-BI/IHI/IMOMY, ‘atraban B [MaHHOM KOHTEKCTE C/IEyeT IIOHMMAaTb KaK COI/lTaCOBaHHOE ONpeNieIeHe
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HUIO JPYT K APYTY, a He k mpaBenHukaMm (at-Tabari ad loc.)". IToxoxxne acxaronorn-
JecKye IMpefiCTaBIeHNs MMeIN MeCTO U B XPUCTUAHCKOI cpepe: B pabore T. AHzpa
npuBoauTca BbiiepxkKa 13 «OTkposenus Ilcesgo-loanna», rae roBopurcs'?, 4To
BO BpeMsI BCeoOI[ero BOCKpeCeHNs Bee TI0AN BOCKPecHYT B Bodpacte 30 ytet: [Taoa
@LOIG AvOpwWTivN TPLAKOVTAETHG dvaoTrioeTat’.

Cront 06paTUTh BHUMaHNE, YTO 9TO XPUCTUAHCKOE AlOKpU(PUIECKOe MPON3-
BefleHNe MOITIO IIOBIMATD Ha MyXaMMayia, a uziest 0 TpUALaTIIeTHEM BO3PacTe BOC-
KpeCIInX YKOPEeHI/IACh B MYCYJIbMaHCKOM CO3HAHNM, O YeM CBUJIETE/TbCTBYeT BbI-
CKasbIBaHNe U3 Xajyuca ar-TupMmsy, cOr/TacCHO KOTOPOMY B TPUALIATUTPEX/IETHEM
WIN Ke B TPUALIATIIETHEM BO3pacTe BOWAYT B pail TaK Ha3bIBaeMble «IOAM Pas»
(BepoATHO, IO 3TUM TePMIHOM HaJ|0 IIOHNMATD IIPaBeJHNKOB, KOTOPbIE, COITTACHO
MYCY/IbMaHCKOJI 9CXaTOIOT MY, HACTIEAYIOT paricKue oburemm)™.

Tonkosanme /16H Kacupa orcburaer k aAry 56:37, rae TOBOPUTCS IPO TypuMit
C IICIIO/Ib30BaHMEM TOTO JKe TepMIHa, atraban, HacdeT kotoporo V6u Kacup npu-
BopuT MHeHue V6H A66aca: «OHM 6yIyT OZMHAKOBOTO BO3pAcTa 1 BCeM UM OyaeT
Tpupuars Tpu ropa» (V16u Kacup ad. loc)”. Kak BuaHO, 9T0 COOTBETCTBYET IIpUBe-
IeHHOMY BbIlIe Xaaucy ar-Tupmmsu u «Otkposenuto IIceBpo-Moanna». Ho ¢ ¢u-
JIOJIOTM9eCKOI TOUYKY 3peHM 3[ieCh HaMedaeTCsl IPOTUBOpeYNe, IIOTOMY 4TO CJIOBO
kawa ‘ib osHauaeT yemoBeka, KOTOPBIiT TOMBKO MEPEXOANUT U3 IOHOCTHU B 3PEIOCTb.

Kopan 55:56-76

56 Al ikl &N yald Ged  fihinna qasiratu t-tarfilam  Tam ckpommnookue, komopoix
Y3 a6l Gl Geeby  yatmithunna ‘insun qablahum He KocHyncs 00 HUX Hu
Ha wa-la gannun uesno8ex, Hu OMCUHH. ..
62 OB Lgisd w5 wa-min dinihima gannatani Y nomumo deyx — euje 06a
caoa, —
64 QB mudhammatani memmo-3eneqvie. ..

K kawd ‘iba. TlooToMy OYKBalIbHBIl IEPEBOX MOXKET OBITH «IIOMHOIPyAble (HEBYIIKNM) OXMHAKOBOTO
BO3pacTar.

" at-Tabari, Muhammad b. Garir, Gami* al-bayan fi tafsir al-Qur’an: in 13 vols. Cairo, 1999. Vol. 11.
P 334.

2 Andrae T. Der Ursprung des Islams und das Christentum. Uppsala, 1926. S. 82.

B Tischendorf C. Apocalypses apocryphae. Leipzig, 1866. S. 78; «Bcsikoe ecTecTBO 4elIoBedeckoe TpuLa-
TWIETHUM BOCKpecHeT» (AOKpuduuecKye alloKalInICucsl / nep., cocm., 6cmyn. cm.: M. I Bumkosckas,
B. E. Bumxoscxuii. CII6., 2001. C. 267).

" at-Tirmidi. Sunan. 2545. Riyadh, 2007. Vol. 4. P. 530.
15 Ibn Katir. Tafsir al-Qur’an al-*Azim. Cairo, 1952.
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66 QUALSS (ie gd  fihima ‘aynani naddahatani B Hux 06a ucmounuxa,
6vrougue 80001 ..

68 O3 JMi54Salagsd  fihima fakihatun wa-nahlun B Hux nnodel, u nansmol,
wa-rummanun u eparamel...

70 s &R Sed  fihinna hayratun hisanun B Hux — dobpomtuvie,
npexpacole. ..

72 Quall &5 ekt YA harun magsiratun fil-hiyami  ueprooxue, ckpoimuie

8 Wampax....
74 Y5 26l o) el Al Jam yatmithunna ‘insun He xocHyncs ux Hu uenosex,
Oa  gablahum wa-la gannun HU OHCUHHDL. ..
76 Jad i) Je GiSh muttaki‘ing ‘ald rafrafin Onupasce Ha 3enetvie
Ol s 32 5 hudrin wa- ‘abqariyyin hisanin nodyuiku u npexpacHvie
KOBPbL...

(1) Berpakenwe qasiratu t-tarfi. tarf- ‘glance’®. qasiratu t-tarfi ‘chaste-eyed, demure’
(«C LIeIOMy/IpeHHBIMI B30paM, CKPOMHbIe» ). DTO BbIpayKeHMe Ha PYCCKUI S3BIK IIe-
peBefieHO KaK «CKPOMHOOKMe». [JOCTIOBHO ero MOXKHO HepeBecT KaK «OrpaHNYMBaI0-
1IMe B30P», TOUHee «orpaHnyyBaoniye (ce6s1) B OTHOLIEHNN B30Pay, T. €. Te, KTO — Kak
HaJ[0 II0/IaraTh — HJ Ha KOTO He CMOTPSAT, KPOMe KaK Ha CBOMX MYy>Keil. ITo ocobast
¢dynxuma Gen. (cp.: «4e/I0BeK, MPEKPACHBIN INI[OM» = «y HETO MpeKpacHoe JIMIO»),
B TOM CMBIC/Ie, YTO 3TU JIEBYLIKM CHeP>KaHbl B OTHOLIEHNM CBOMX B30pOB. B aHHOM
crmydae cnoBo B Gen. yTOYHSET VIV OTPaHNYMBAET HPEIIeCTBYIOlIee IIPIUIaraTelIbHoe
wt npudactye. [To-pyccku 9To BRIpaKaeTcst He POAUTEIbHBIM IIaJJeSKOM, a TBOPUTEIb-
HbIM («KpacyBBIii INIIOM»). Tak1e coueTaHyst 4acTo MOYKHO IPEBPATUTh B OFHO CTIOBO:
«IIPeKPACHO/VKIIT», 2 B JAHHOM CITy4ae — «CKPOMHOOKIe (OyKB. *CKpOMHOBSI/LAbIE)» %,

(2) Omnmcanne paitckux cafoB wa-min dunihima gannatani ... mudhammatani ua-
TEPEeCHO TeM, YTO 37ieChb MCIONb3YeTCsl ABOVICTBEHHOE YMC/IO. ByKBalIbHBIN IIepeBOf,
gJannatani «08a cada» MOXXeT He COBCEM KOPPEKTHO OTPaKaTh M3HAYA/TBHBIN CMBIC TOTO
croBa. Kak nonaraet A. HolBupT, MHTepIIPETHPYS 9TO BbIpa>KeHNe, CTOUT IIPUHIMATD BO
BHUMaHMe 1) YCTTOBHOCTY JipeBHel apabCKoil I093MH, Tfie IIPUHATO ObUIO MCIIONb30BaTh
BOJHbBIe (POPMBI 1A OIMCAHVS IPOTSDKEHHOCTY KaKOTO-100 MeCTa, W/ e 2) OHU-

6 Ambros A. A. A Concise Dictionary of Koranic Arabic. P. 172.
17 Ibid. P. 225.

'8 Ipande B. M. Kypc apabckoit rpaMMaTiKI B CPaBHUTETBHO-MICTOPIYECKOM ocBetiieHnit. M., 2001. C. 328.
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MaHe TOTO CTVXA HEKOTOPBIMY apabCcKyMu (1IosIoramis, KOTOpble BUJEN B 9TUX CTIO-
BaX yKa3aH/e Ha OeCKOHeYHOCTD paiickux cafio. T. e. annatani «06a cada» MOXKHO epe-
BECTU KaK «cdo 3a cadom, beckoHeuHvle cadvl»”. Bpodem, cyiecTByeT 1 ipyroe MHeHue™.

(3) Kaxk cunraer A. HoiiBupT, 37iech BIiepBble TOBOPUTCS O PAiIiCKUX JieBaxX C IPH-
MeHeHJeM TaKOTO TePMUHa, Kak hur“" (cM. Bbllile, KOT/Ia TOBOPUTCS O XPOHOJIOTMYeC-
KOM TIOpAJKE CyP).

hiir (555) ‘paiickue fieBbl’ — MH. 4. IpWIL M. p. ahwar (551) u . p. hawrd u
(8153%) «bermblit»?'; «yMerolIie KpacyBBbIe I71a3a, /11 KOTOPbIX XapaKTepHbI OUeHb Oeble
POTOBMIIBI U OYEHb YepHbIe PA/Iy>KKM I71a3»*%. ApabCKO-aHITIMIICKIIL CIOBaphb 3a aBTOP-
crBoM E. JIaitHa B craTbe hawarun (03>) mns npunararensHoro “ahwaru mpepiaraeT
HECKOJIbKO OIIpefieJIeHMIl: «MMEIOIINII I71a3a, Y KOTOPBIX SAPKO BBIPaXKEH KOHTPACT
MEX]Iy O4eHb 0e/I0il CKIIepOii 1 O4eHb YepPHBIM 3PavyKOM (IIpIYeM OCTA/IbHOE TeJIO WIN
0671acTh BOKPYT I71a3 — 6eroe)» (Takue I71asa camu 10 cebe ObIBAIOT y KOPOB U Taserielt,
a 'y JIIofiell He BCTPEYAITCs; HO 9TO C/IOBO MOXKET VCIIOIb30BAThCS /151 CPABHEHVIS) VTN
«UIMEIOLVII PyMSIHOE JIALI0»™.

®utonorn o6palaoT BHUMaHNMe, YTO I1aroa hawira (O5>) 0603Ha4aeT KOHTPACT
My YepHBIM 1 6€IbIM B I71a3aX, 0COOEHHO B I/Ia3ax ra3ey i KOpoBsl (cM.: Lisan
al-*Arab* u The Arabic Lexicon T3j al-*Ariis™). B c/loBapHBIX CTaTbsIX OTMEYAETCs, YTO
«KEHII[VIHY Ha3bIBAIOT ¢ s>, TONBKO eC/V Hapsify ¢ GeNu3HOI I71a3 eil CBOVICTBEHHA
u GenmsHa Tena»*’. MOXKHO IPEeJIIONOKUTD, YTO LS aBTOPa KOPAHIIECKOTO TeKCTa Ta-
Kast BHEITHOCTD ObI/Ia 9TAJIOHOM KPAcCOTHI (M BCe YKe KaK 3HaueHyie 9TOTO C/IOBA CBS3aHO
C I7Ia3aMI, He 3HaJI Ja)ke aBTOpUTeTHbI al-Asma i, a B coBapsx Lisan al-*Arab n T3j
al-"Ariis TO/IbKO KOHCTATUPYETCH, 9TO [JaXKe Y HErO 3TOT BOIIPOC BbI3BAJI HEOYMEHNE).

O rumnotese K. JltokceHOepra B CBA3Y € IPOYTEHMEM TepMIHA Ml CM. KOMM. K 52:20.

56:22-24

22 G D555 wa-hirun ‘inun A ueprookue, 6onvuteznasvie”,

¥ Neuwirth A. Paradise as a Quranic Discourse: Late Antique Foundations and Early Quranic Deve-
lopments // Roads to Paradise Eschatology and Concepts of the Hereafter in Islam. Leiden; Boston,
2016. Vol. 1. P. 81.

» Fierro M. Madinat al-Zahra’, Paradise and the Fatimids// Roads to Paradise Eschatology and
Concepts of the Hereafter in Islam. Leiden; Boston, 2016. Vol. 1. P. 994.

! Jeffery A. The Foreign Vocabulary of the Qur’an. Baroda, 1938. P. 117.
2 Ambros A. A. A Concise Dictionary of Koranic Arabic. P. 80.
# Lane E. W. Arabic English Lexicon. Vol. 2. P. 666.

* Lisan al-‘Arab. Arabic Lexicon of Ibn Manzur: in 20 vols. Cairo, 1308. Vol. 5. P. 298 (cM.: Jeffery A.
The Foreign Vocabulary of the Qur’an. P. 118).

» Tajal-‘Arus. Arabic Lexicon of as-Sayyid Murtada: in10 vols. Cairo, 1307. Vol. 3. P. 160 (cm.: Jeffery A.
The Foreign Vocabulary of the Qur’an. P. 118).

2 Tbid.
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23 o5& me JE&  ka-’amtali I-lu’ lu’i -makniini nodoGrvie wemuyzy Xpanumomy —

24 o5l | S8\ 2135 gaza an bi-ma kani 8 8030dsTHUE 3 O, YMO OHU Je-
ya ' maliina nany.

1) ‘in* ({xe) — MH. 4. 0T "a‘yanu (C‘);.Ej) «IIMPOKO OTKpBIBIINIL I71a3a» (‘wide eyed’)
(cm.: Lisan al-*Arab” u Jeffery®®); «<umetone 60mplune kpacussie raza»®. E. JIaiiH yka-
3BIBAET, YTO TO CIOBO HAJI0 IIOHMMATD KaK «OobIer/asspiii (-ast)». Popma x. p. ‘ayna’™
(¢ ) mpuMeHsIeTCs ISt OTIMCAHUSA KPACUBOI SKEHIIMHBI ¢ GOBIIMMI T1a3ami,

ArnprepHaTHBHAS MHTEPIIPETALVISI BBIPOKEHWS hir in" 06CyX/aeTCsi B KOMM.
K 52:20.

Kopan 52:20

2130 @ v oo . - .
20 e s UR5)5  wa-zawwagnahum bi-hirin ... I Mot couemaem ux
‘inin C uepHoenasvimu,
bonvueokumu

Bort 3pech y>ke TOBOPUTCS, UTO IPaBeJHVKY [IONTyYaT paiickux 0eé B )KeHbI. I1a-
TOJI ZaWwaga MepeBOJUTCA Kak «codeTasn (6pakoM)»’'. MOXXHO CYMTATh, YTO K MO-
MEHTY IIPOM3HECeHMs ITOTO asATa 00pas paiickux d0eé 3aBepLIN cBoe GOpMIUpPOBa-
HUE. IOHOCTI), CKPOMHOCTD, YMCTOTA U1 KpaCOTa — XapaKTEPUCTUKH, O KOTOPbBIX y>Ke
OBIZIO CKa3aHoO. HOCTIC]IHI/IM 3TaIllOM (i)OpMI/IPOBaHI/IH 9TOro 06pa3a CTAaHOBUTCA
OoInpefe/IcHNE X CTaTyca KakK 6YILYI.IH/IX JK€H IIpaBE€JHNKOB B palo.

Ho ecTb u ipyras MHTepIpeTaIys 3TOro OTpeIBKa. Patickue de6vl TPaiUIIIOHHO
IIOHMMAIOTCA B MIC/IaMe KaK OfHa 13 Harpaf, KOTOpPYIO I10o/1y4art 6/1aroyecTUBbIE MYy-
Cy/IbMaHe B parickoit o6urem. OpHaxo, cornacHo runotese K. Jlrokcen6epra, 1) He-
IIpaBM/IPHOE IIPOYTEHME KopaHa CcTano HPI/I‘{MHOVI IIOABJIEHNA TaKMX IIpeACcTaBiie-
HUM, 2) A3BIK 9TOM KHUIY — CMeIIaHHbIN apa6o—apaMeI71c1<M171, HO He apa6c1<1/1171,
nmpnaemM ocobbie 3HaKW, KOTOpPbIE CIIY>KaT /1A pa3IMI€HA HEKOTOPBIX COITTaCHbIX
3BYKOB W HaIlMICaHMA TITIAaCHBIX, OTCYTCTBOBAaJIN. YcrHas Tpagunu:Aa, Ha KOTOPYIO
MOTIIN OIIMPATbhCA MMOC/IEfOBATENN MC/IaMa M KOTOpaA MOTI/Ia CyIl€eCTBOBATD I1apail-
JI€JIbHO, HE IIPN3HAETCA 3TUM I/ICC}ICHOBaTeHeM32.

%7 Lisan al-*Arab. Arabic Lexicon of Ibn Manzar. Vol. 17. P. 177 (cm.: Jeffery A. The Foreign Vocabulary
of the Qur’an. P. 117).

2 Jeffery A. The Foreign Vocabulary of the Qur’an. P. 117.

¥ Ambros A. A. A Concise Dictionary of Koranic Arabic. P. 198.

* Lane E. W. Arabic English Lexicon. Vol. 5. P. 2218.

*! Tupeac B. @. Apabcko-pycckuii cnoBaps k Kopany n xapucam. Kasans, 1881. M.; CII6., 2006. C. 339.

32 Blois F, de. Review of Die syro-aramiische Lesart des Koran: Ein Beitrag zur Entschliisselung der
Koransprache by Christoph Luxenberg // Journal of Qur’anic Studies. 2003. Vol. 5, no. 1. P. 92-97.
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[Topxoz 9TOr0 aBTOpa MPUMEYATE/IEH TeM, YTO OH BBIPAXKAeTCsI B YETKOI ITOCTIe-
IOBaTENbHOCTM, KOTOPAs COLEPKUT CEMb 9TAIOB™.

ITo MHEHUIO 9TOTO aBTOPA, IIPOBOAVIMBIN UM pa3bop maccakeli, Iie YIOMIHA-
I0TCS 9TY CYILIECTBA, CIY>KUT IIOATBEP)KEeHNEM, YTO He OCHOBATe/Ib JC/IaMa OIIN-
0OYHO TOHSIT XPUCTUAHCKUE M300paKeHNUs pasi: CKopee, MCTaMCKasl 9K3ereTnKa,
VICTIBITBIBAsI BIIMSIHUE TIEPCUJICKUX IIPefICTaBIeHNiT 0 MUOTOTMYECKNX [ieBax pasd,
HEIPaBUIbHO MHTEPIPETUPOBAIa KOPAHMYECKMII TIePeCKa3 XPUCTUAHCKUX TEKC-
TOB**, I7le Coflep>KaTcsl aHAIOTVYHbIe OIVICAHV BEYHON 00UTemNn™.

OpurnHanpHbI TEKCT, K KOTOPOMY 0OpalljaeTcsl 3TOT MCCIeOBATe b, He VIMeTT
AMAKPUTUIECKNX 3HAKOB U YUTAETCS W-zwgnhm b-hwr yn (e D5 agi>5)5). ABTO-
purteTHbI iepeBoy;, P. Bena Ha aHIIMIICKWIT SI3BIK MOXKHO ITI€pefiaTh TaKuM obpa-
30M: «COeMHM/IN MBI UX C IeBYIIKaMM IIMPOKOOKUMI U TeMHOITTa3biMum»*. K. JTrok-
ceHOepr mpefyIaraet CBOii epeBoy], KOTOPBIN C TPAUIIVIOHHBIM MMeeT Masio 001ie-
ro: «MbI 06ecrieunM BaM ygoOHOe IpeObIBaHIe II0J] KPUCTANTBHO (-41CThIM), 6e/IbIM
(BuHOrpazom)»”. Hajo OTMeTNTD, YTO JJaHHbIe KIACCUYECKOTO apabCKOro s3bIKa
He [IPeJII0/IaraloT TaKol MHTEPIIpeTalii, O YeM CBUAETEIbCTBYET OfMH U3 UCCIe-
mosarereit, Kputukymomuit Mmetox K. Jlrokcen6epra®®.

%3 1) ABrop Haxonut Mecto B KopaHe, KOTOpOe CYnMTaeTcsi «TeMHBIM», IIOC/Ie 3TOro obpaiaercst K Tad-
cupy (TomKoBaHmio) ar-Tabapu 11 IIpoBepsieT, MOXXHO /I HAMTU PelleHNe, OMIPAsCh Ha 9TO TOKOBAHIE;
2) ecu 3TO He YHAeTCs CHeNarh, OH obpamaeTcs K apabckomy cimoBapio Lisan al- Arab u mposepster,
He yIrycTil /vt at- Tabapy Kakoe-nmubo sHadeHe, KOTOpOe TaM IIPUBOJUTCS; 3) eCTIV JKe 9TO He IIOMOIJIO,
OH MCCIIeRyeT POACTBEHHBIE ¥ OMOHUMITIHbIE CUPUIICKIIE KOPHI, YTOOBI IIOHATD, MOTYT /I OHJ [IOMOYb
pasrajaTh MOIMHHOE 3HAYEHNE apaOCKIX C/I0B; 4) eC/I 5Ke He IIOMOIIO U 3TO, TO ANAKPUTUYECKIe 3Ha-
KU B TeKcTe KopaHa Win yHa/IsoTCs, WM MEHSIOTCS, YTOOBI BBISIBUTD MCTVHHBII CMBICT aPAOCKIX BbI-
PpaKeHMIT, KOTOPBIIT paHee He ObUI HAIIEH; 5) e/ 9TO He YAATIOCh CAENATh, TO 9TH C/I0BA I BHIPAYKEHILST
(c M3MeHeHHOJT AMAKPUTHKON) aHAIM3UPYIOTCA Ha IPEMET BO3MOXKHDBIX CHPUIICKIX SKBUBAIEHTOB, KO-
TOpBIe TIOMOITIN ObI OIPENEeNUTh UX 3HAYCHNE; 6) eCIIN XKe CAeNaTh He YAA/IOoCh U 9TO, TOT/AA apabCKumit
TEpPMIIH, 3HaY€HIe KOTOPOTO He ObI/IO OIIPE/ie/IeHO U KOTOPBIIT KaXKeTCs IIOf/INMHHBIM apabCKIM CTIOBOM,
IIepeBOAUTCsI 0OPATHO HA CUPUIICKIIT (APaMeIICKIIT) S3BIK, YTOOBI IIOHSTh, MOXKET JII CMBICII CUPUIICKOTO
C/10Ba IIPOSICHNUTD TEMHOE MeCTO B apabckoM Tekcte KopaHa; 7) aBTop mileT c/ioBa B CUPO-apabCKIX JIeK-
cukoHax X B. WM B PAHHEXPUCTUAHCKOII IMTEpPAType, UCXOf U3 TOro, 4To KopaH mcmbITasn BImsiHue
cupo-apamerickoit Kynbrypsl (Luxenberg C. The Syro-Aramaic Reading of the Koran. Berlin, 2007. P. 23—
25; Saleh W. A. The Etymological Fallacy and Qur’anic Studies: Muhammad, Paradise, and Late Antiquity //
The Qur’an in Context. Leiden, 2010. P. 676-677).

3 CUpMIICKUX TYMHOB.

* Luxenberg C. The Syro-Aramaic Reading of the Koran. P. 249.

* «...and We have paired them with dark-, wide-eyed (maidens)» (Bell R. The Qur an, transl. with
a critical rearrangement of the Surahs. Edinburgh, 1937. P. 501, 536).

7 «We will make you comfortable under white, crystal(-clear) (grapes)» (Luxenberg C. The Syro-Aramaic
Reading of the Koran. P. 251).

* «Luxenberg prefers the reading wa-rawwahnahum, but translates “we made it comfortable for them”,
although this meaning is not attested in Classical Arabic» (Wild S. Lost in Philology? The Virgins of
Paradise and the Luxenberg Hypothesis // The Qur’an in Context. Leiden, 2010. P. 637).
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VccnenoBarenb yTBep>KIaeT, 4TO B C/IOBE «COSIVHIIIV MBI UX» (p¢i> 5)*° HaxomAT-
Cs1 MUIITHMe 3HaKu. EC/u >Ke VX yiannTh, TO IIOMEHsIeTCs ero 3Bydanue (a4 50)*" 1 3Ha-
JeHue: «Mbl JAUM UM ycroKoeH1e»*!. [To MHeHII0 3TOro aBTOpPa, IPEIOT «B/C» (<2)*
He TIPUMEHSIETCS € ATVM I7Iar0/IoM*, 4TO ¥ IIPUBETIO K OMIMOOYHOMY ero IpousHece-
Huto. K. JTrokceHbepr yTBepIK/jaeT, 4To «apabckue GUIonorn orpeieieHHO He JyMain
0 3HaYeHMN <...> [amoeo npednoza. — I K.] B cupo-apameiickom si3bike». OH cchlma-
eTCsl Ha CUpuMIiicKo-apabckmit cioapb JK. O. MaHHa 11 3amMedaeT, 4To cpeiu QyHKLMI
3TOTO INPEJIOra, KOTOpble BCTPEYAITCs B CIIPABOYHOM IOCOOMM (a MX OKa3bIBAeTCs
boree IBYX MeCATKOB), GUIypUPYIOT M TaKMe, KaK «I1ofi» 1 «Mexnay»**. Ilo ero mHe-
HIIO, TaKOJl IIEPeBOJ U HO/DKEH HPVMEHSTHCS B PaCCMAaTPUBAEMOM BBIPKEHUN.
Vupimu cnoBamu, o MueHnio K. JIrokcen6epra, npepyior bi- (<) B aATax, KOTOpbIE 3TO
BBIP)KEHIE COJIeP>KaT, MCIIO/Ib30BaH B 3HAYEHNN, KOTOPOE OH MMeeT B CHPUIICKOM ™.

ABTOp mosaraet, 4to «6eiple ¢ OOIBLIMMIY I71a3aMI» — 3TO HEKOPPEKTHBbII Ie-
PEBOJ TEPMIHA, KOTOPBIII COOTBETCTBYET CIOBY 2ypuu (e Us>)*. Tlo MHeHuIo 9T0-
rO MICCIIeIOBATeTIs, TIePBast ero 4acTb (Us>) OblIa B CBOe BpeMsi 6e301IM60IHO orpe-
Jie/ieHa CIenManucTaMu kKak gpopma apyroro apabekoro cnosa (s)s>)%. Omubka sxe
3aKpasach pMu nepeBofe BTopoit ero yacTu ((xe). [IoCKOIbKY CYMTANIOCh, YTO Le/H-
KOM 3TO CJIOBOCOYeTaHue 0603HaYaeT NI )KEHCKOTO I0/1a, TO BTOPOIL er0 KOMIIO-
HeHT ((»=) mocumtanu GopMoit OZHOrO U3 apabckux cnoB (slue)®. B pesympraTe
3TOTO OILIMOOYHOTO ITOHMMAHsI BIIOCTECTBIUM TTOSIBUIOCH C/IOBO Miiri Kak Ha3Ba-
HIe PaliCKMX JieB, XoTs B KopaHe OHO He BCTpedaeTcs. ABTOP yKasbIBaeT, YTO /It
cymr. ‘ayn (ex0) ecth obmeynorpeburenbubie GopMbl MH. 4. (O (uyan) u el
(a yun)), a ynorpe6nenne uMeHHO 3TO (HOPMBI IO3BOMISIET MPEAIIONOKUTD, ITO ITO
rpadudeckast mepenada ¢ CUpO-apaMeiickoro coBa (s (ayné)), y KoToporo ot-
CYTCTBYeT OKOHYaHMe ‘-&, HeXapaKTepHoe /I apabCKOro s3blKa. 3/jech B TEKCTE
Kopana ncnonpsoBana apabusupoBaHHasi ycedeHHas maysanbHas ¢opma. UToOb
oT/IM9aTh 3Ty Gopmy oT GopMBI efi. 4. ('ayn), 6b110 HeOOXOAMMO IIPe0bPa3OBATh €T0

¥ zawwagnahum.

0 rawwahnahum.

4

‘we will let them rest’ (Luxenberg C. The Syro-Aramaic Reading of the Koran. P. 251).
2 bi-
# B ommune ot zawwaga (z32)

* Manna J. E. Chaldean-Arabic Dictionary. Beirut, '1975. P. 48 (cm.: Luxenberg C. The Syro-Aramaic
Reading of the Koran. P. 252).

* Luxenberg C. The Syro-Aramaic Reading of the Koran. P. 252.

“© hir .

Y7 A TOYHee, KaK MH. 4. X. p. hawra’ (¢,5>), KOTOpOe IPOUCXOAUT OT CUPO-aPAMENICKOro hwar (o)
«OBITH GenmbiM» (hewdrd (<o) «OEbIiT» ).

8 A TouHee, KaK MH. 4. IPWL XK. p. ‘aynd’ (s\ue) B 3HaYeHNM «C OonpummMu rmasami». Cm.: Luxenberg C.
The Syro-Aramaic Reading of the Koran. P. 252-253.
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B in ({re). D10, B CBOIO O4Y€pefb, He 03HAYAET, YTO 11 — MH. 4. cyiL. ayn (U=). [Ipo-
IOJKasi CBOM PACCYX/IEHNS, OH TOBOPUT, UTO

1) mpu onmcaHMM KPACUBBIX I71a3 He IPUHSATO UCIOTb30BATh BBIPAKEHME «Kpa-
cuBbIe OeJble I71a3a», ey He TOBOPUTCS O C/IeTIOM qengBeKe49;

2) omiHO U3 3Ha4YeHuiT apabckoro cnosa al-baydatu (<=nl) «Genpit» — «copT be-
JIOTO BUHOTPAfia ¢ KpyHIHbIMI sirofamu B Tande»®’s

3) y CupMIICKOro CI0Ba CO 3Ha4YeHueM «Oenblit» (<ia)® hopMa XK. p. hewwarta
uMeeT 3Ha4YeHue Vitis species’™,

4) orciofia enaeTcst BBIBOJ, UTO hiir (Us>) «Oesblil» OTChIIaeT K BUHOTPANY, M TO-
BOPUTCS, ITO

5) ecnu 3TOT TepPMMH CTIefyeT MePeBOAUTD He B 3HAYEHUN «PAVICKUX [I€B», TO
U CJIOBO, KOTOPOE CTIeflyeT 3a HUM ((s=)>, — He IPUJIL. CO 3HAYEHUEM «C OOJIbIIIMMI
I7Ia3aMim», a Hauboee IMOAXOAIINM OKa3bIBACTCA CUPUIICKOE COBO i1 (@), OFTHO
U3 3HAYEHMIT KOTOPOTO — «BUM», «IIBET»*.

[To muennio K. JIrokceHOepra, «KOpaHMYECKOe [IBOTHOE BBIPAKEHME (xE s>
(har*: ‘uyun) ykaspiBaet Ha ,,benvuii“ (6unozpad): ,opazouenHocmu“ (Wam, ckopee)
LKpucmannu“ = kpucmanvHo- (npo3pauro-) benviii (6urozpad) [BMecto: (neBbl) ¢ mem-
HOIMU UUPOKO PACKPLIMbIMU 21a3aMU’[»™.

K. JTiokceHbepr HacTamBaeT, YTO paiickue 0eébl BOOOIIe He BCTPEYAIOTCs B J0-
KaHOHJYECKOM TEeKCTe ITTaBHOJ KHUTU MYCylIbMaH. Takoe yTBep>KieHMe UMeeT OC-
HOBaHVEM CTIefyIOLIie PacCy>KIeHus: 1) B Hell, KaK IIPaBIUIO, U3/IaTaloTCs yXKe U3-
BeCTHBIe MJey, KoTopble npemaraet [Incanne (Berxuit u HoBblit 3aBeTsl), OfHAKO
TaM He MpefiCTaB/IeHa KOHLEIVISI HeKUX patickux deé KaK 0COOOr0o BO3HasHIS, KO-
TOpOE MOTyYaT MPaBeJHNKI B paio, C/IELOBATEIBHO, €C/IU JOIYCTUTD, YTO KOPaHM-
YeCKMil TeKCT MPOIOBeAyeT TaKye B3ILAABI Ha parickoe Oa)KeHCTBO, MPUAETCS
npu3HaTh, 4T0 KopaH cebe e ¥ IpOTMBOPEYNT™®; 2) B 3TON CBAIICHHON IJI MY-
Cy/IbMaH KHUTe OBUIO HEOIHOKPATHO CKAa3aHO, YTO B Pal0 BePYIOLINe MY>Kbs OKa-
XKYTCsI BMECTE CO CBOMMI 3 MHBIMIY >keHaM1*’. [JOCTaTOYHO /INIIb IPEACTaBUTD, YTO

¥ Luxenberg C. The Syro-Aramaic Reading of the Koran. P. 256.

5 Tamc) — ropop Ha rro-3amajie copemenHoit CayqoBckoit Apasit. «wal) adse awl Ciilally Ciie Auaully
Lisan al- Arab. Arabic Lexicon of Ibn Manzur. Vol. 7. P. 125b (cm.: Luxenberg C. The Syro-Aramaic
Reading of the Koran. P. 260).

5L hewwara.

52 Vitis species — pasHOBUEHOCTD 6etoro BuHorpana. Cum.: Luxenberg C. The Syro-Aramaic Reading of
the Koran. P. 260 (co ccpurkoit Ha: Thesaurus Syriacus / ed. P. Smith. Oxonii, 1879. Vol. 1. Col. 1230).
3 in.

> Thesaurus Syriacus/ ed. P. Smith. Oxonii. 1901. Vol. 2. Col. 2867 (cm.: Luxenberg C. The Syro-
Aramaic Reading of the Koran. P. 260-261).

> Luxenberg C. The Syro-Aramaic Reading of the Koran. P. 262-263.
¢ Ibid. P. 249-250.
> Cm.: Kopan 43:70 n 36:56.
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0/1a)KeHHBIE B IPUCYTCTBUY CBOMX CYIIPYT IIPOBOASAT BPEMsI C STUMIU CYIeCTBAMI,
9TO6BI PV OOLIENPUHATOM HOHUMAHUN STOTO BBIPOKEHVSI ITOHATDH, KaK CHUIBHO
Kopan npotuBopeunt camomy cebe’®.

OTOT MeTOy| MOABEPrcsl KPUTHUKE 3a MHOXKECTBO 3MEHJALMII KOPAHIYECKOTO
TEKCTa, a TAK)Ke 32 OTCYTCTBME MCTOPUYECKOTO ITOAXOfa B ToNKoBaHUM Kopawa,
paciuibiBYaTOCTh GOPMYINPOBOK. Cpeny yueHbIX, KOTOpble KPUTUKOBAIN IIOAXON
K. Troxcen6epra, 6pumu C. Bunbp™, 1. Crioapt®, B. Canex®, [. Kunr®.

% Luxenberg C. The Syro-Aramaic Reading of the Koran. P. 254.

* Bo-mepBbIX, OH KPUTHKYET 9Ty TMIOTe3y, obpalias BHUMaHUe Ha TO, 4To B KopaHe HeiiCTBUTEIBHO
HPOCTIEKMBAETCS IPeeMCTBEHHOCTD ¢ Tpajuiyeit Berxoro n Hosoro 3aseros. Ho crout o6paruts BHI-
MaHNeE, YTO KOPAaHMIECKAA 9CXATOJIOTVIA IIPY 3TOM XapaKTEPU3YETCA MHOXXECTBOM OPUTVHAIbHBIX Y€PT,
He 0OHApY>KVMBaeMbIX HI B MYeIICKOM, HY B XpUCTHAaHCKOM [Incannm. Bo-BTOPBIX, B OMCIaMCKYIO 9110-
Xy 6BIIO TaK>Ke JO3BOINTEIbHO MMETh YeThIPe )KEHBI ¥ HEOrPAHIUEHHOE YIC/IO HAJIOXKHILL, YTO HEJIb3s
Ha3BaTb HECOBMECTUMBIM C M;[eeﬁ o paﬁCKMX JeBax. B-TpeTb]/IX, €C/IM CJIEf0BaTh IPMHIOUIIAM, KOTOPbIE
npeyraraer K. JliokceH6epr 11 KOTOpbIe PacIIMpsIOT BOSMOXHOCTI MHTEPIPETALNN OPUTMHATBHOTO KO-
PaHMYECKOro TEKCTa, AMAIIA30H BO3MOKHbBIX 3HAYEHUTT OTAEIbHBIX CIIOB Bpra)KeHVIﬂ YBEIMYVBAETCA
MHOT'OKPAaTHO, YTO OKOHYaTE/IbHO JE€30PUEHTUPYET MCCIIEN0BATEILA: OH B TAKOM CIy4ae TEPAETCA B «MOpe
BO3MO)XXHOCTeI1». B-deTBepThIX, KaK yke 6bUIO cKasaHO, mpeyaraemble K. JIlokceHOEproMm aMeHaLuu
He BCeIJja COITIACYIOTCA C HOPMaMM K/IaCCIYIecKoro apabekoro ssbika (Wild S. Lost in Philology? The Vir-
gins of Paradise and the Luxenberg Hypothesis // The Qur’an in Context. P. 635-637).

% Omn kpurukyet npennoxertnoe K. JlokceHOeprom ycrnpasyeHne BIpaxeHus wa-zawwagnahum bi-
harin . JI. CrioapT BbIpa)kaeT CBO€ HeCOITIACHE C MHEHMEM 9TOTO aBTOPA ¥ CYMTAET AaHIJIOSA3bIIHBII
niepeBof P. Berma, KOTOPBIiT TOT UCIIpaBJIsAeT, BIIOIHE onpaBiaHHbIM (Stewart D. J. Notes on medieval
and modern emendations of the Qur’an // The Qurian in Its Historical Context. Ed. G. S. Reynolds.
London, 2008. P. 243).

1 DTOT y4eHBIl KPUTHUKYET IUIIOTe3y 3a PacIUIbIBYaTOCTb (POPMYIMPOBOK 1 3aMedaeT, 4To 1) HesACHO,
0 KaKVX VIMEHHO apabax roBOpUT aBTop: 0 xuBumx Bo 11 B., III, V mmu VII? YTo6bI HOATBEPAUTD CBOXO
runore3sy, yto KopaH HammcaH Ha «Cupo-apaMeiickom» si3bike B VII B. H. 3., aBTOP ee cchlaeTcst Ha pabo-
Ty Hémbaexe, xoTopblit roBopuT BoBCe He 06 apabax VIIB. H.a., a 06 ux mpenkax II uIII BB. ..
2) Tunoresa 3Ta M3/MaraeTCs TakK, YTO y YNUTATe/IA CO3/JAETCA BIIEYATIIEHNE, YTO apabbl IOy YMIN TIChMO
yepes cupuiicknii, a Hénbpeke u IpoMaH IpeAIonoXuam IpoucxoxieHne apabckoro micbma 13 Haba-
TEJICKOTr0, YTO OBUIO MOATBEPXKEHO O0/Iee MO3THIMM MCCTIeTOBAHIAMN 1 IIPMHATO HAyIHBIM COOOIIIeCT-
BoM (cM. Taxoke: Gruendler B. Arabic Script // Encyclopaedia of the Qur’an. Leiden; Boston; Koln, 2001.
Vol. 1. P. 138). 3) ABTOp TakKe He 3HAET JWIM yMaTdMBaeT 00 MCCITOBAHMAX, KOTOPbIe PAaCKPHIBAIOT
CTI0KHBIE IIOTIMTINYECKMe, COLMATIbHbIE M PeTUTMO3HbIe M3MeHeHN:A Ha bivokaeM BocToke B 3TOT nepuop.
4) VIBepeHe, YTO eANHCTBEHHBIM (paKTOPOM KY/IBTYPHOTO B/IVISTHIS Ha apaboB B 06CY>K/aeMblii Ite-
puox 6bIT KOHTAKT C CUPO-apaMeiiCKUM XPUCTUAHCTBOM, HeMCTOPUYHO. 5) MeToponorus, BbIOpaHHas
IIpY pa3paboTKe 9TOJ TUIIOTEe3Bl, TAKOKe He JIMIIeHa HeTOCTATKOB, II0OCKO/IbKY HEOOXOMMO ObIIO IpOaHa-
NU3MpPOBATh Bechb TeKCT KopaHa, MpeXxfie 4eM IBITaThCsl OOBACHUTD CTIOKHbIE [/ MOHMMAHMA MeCTa,
160 9TU «TeMHbIe» MECTa MOTYT OBITh OHATHI IIPU CPABHNUTELHOM aHaJIV3e APYTHX, CXOKIX TeMaTude-
cku wivt muHrBucTIdecky Mect (Saleh W. A. The Etymological Fallacy and Qur’anic Studies: Muhammad,
Paradise, and Late Antiquity // The Qur’an in Context. P. 672-674, 677).

62 JI. KuHr 3amedaer, 4TO B CJIOBapAX MOXKHO HAIITM MHO)XECTBO 3HAYEHMIT MICKOMBIX CJIOB, I YK TeM
Ooree ecnu UCCIefOBaTeNb JOMYCKAaeT UCKaXKeHMe TUAKPUTUUeCKMX 3HaKoB. OH roBopnT, 4To JIIoK-
cenbepr npu ananuse s3bika Kopana (VI-VII BB.) ucnonssyer cupuiickuit cnosapp (Thesaurus Sy-
riacus), B KOTOpOM IIPUBOAATCA laHHbIe 13 coBapeit bap Amu u bap baxnyinsa, otHocsmmecs, ckopee,
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[IpoTUB 3TOIT IUIIOTE3bI TOBOPAT U BBIIEPIKKN 13 TIPOU3BEIEHNIT CPEIHEBEKO-
BBIX II09TOB, B KOTOPBIX MCIIO/IB3YETCs CIOBO Aiir*” ¥ IO KOTOPBIM BUIHO, YTO 371€Ch
VIMEIOTCSI B BU/IY JIMIIA KEHCKOTO II0JIa, @ CAMO 9TO CJIOBO He 03HayaeT Geblil BUHO-
rpaj;: «Mbl 3aXBaTU/IN [AEBYIIEK, YTO HOJOOHBI CTATYSAM U3 CIOHOBOI KOCTU C Gerbl-
My raasamm» (LBuial 8 Gaell e el Jie il 5hs) (“Abid b. al-Abras VII, 24); «91u
HeXXHbIe Oeble [{eBbl KOCHY/IICH TBOETo cepylia Ha Gepery pekm» (D> <z 8zl 2
Ll Cuilay Sileels) (“‘Adi b. Zaid); «V, KOra [OM HAIIOTHEH, B 5KEHCKIX HOKOSIX — C
YapyomumMn ronocamu fieBbl Genbier (Ll sal (3 ouil gl Hsa Aadla Al ol Hsasll i
o¢) (Qa‘nab B “Mukhtarat” VIII, 7).

Kopan 37:48-49

48 Gue Gkl &Ipald 2hNe 5 wa- ‘indahum qasiratu W y nux (y scumeneii pas;) —

t-tarfi ‘thun 0esbl ¢ NOMYNIEHHBIMU 830PAMU
(u) ¢ bonvruumu u Kpacusvimu
enazamu”
49 &8 Gl B8 ka-‘annahunna baydun  Onu — xax stiya c6epezaemvie®
makniinun

1) BoipaxkeHue gasiratu t-tarfi y>xe pasébupanaocs Bbllie (CM.: KOMM. K asTy 55:56).

2) ka-’annahunna baydun makniinun — cpaBHeHUe C AiLiaMu TpedyeT 0co-
6oro pasbsacHenus. Ar-Tabapu nepenaet MHeHue VIOH 3aiia, KOTOPBI CYUTAeT,
9TO 3/]eCh MMEIOTCA B BUJY CTPAyCHMHBIE ANIIA 1 [ielaeT BBIBOJ, YTO VIX IIBET — KeJl-
toBaTo-6embiii (Tadcup XXIII, 37). Ipyrue aK3ereTol MojaraoT, YTO 374eCh MMEIOTCS
B BUZLY )KeMUyXXMHBL Dk3eretT Mymkaxup 6. [[xabp HaMek Ha )Ke/ITOBAThIII OTTEHOK
MOHVMAaeT KaK yKasaHue Ha TO, 4TO palicKie JieBblI co3flaHbl 13 madpana (Tabapu,
Tadcup, XXVII, 102) — Tpaguuns, npunuceiBaemas VI6H A66acy, yTBep>kaeT, 4To
TYPUU CO3/IaHbI U3 YeTHIPEX BEIeCTB: MYCKyca, KaMdopsl, aMOpbI 1 madpana™.

Kopan 44:54

54 e s wU3555  wa-zawwagnahum bi-harin ...Vl conpsirmn MbI X ¢ 4epHOT/Ia3bIMIL,
‘inin 60/IbILIEOKIIMI

Kak BMpHO, 371eChb TOBTOPSIETCS TO, YTO OBIIO CKa3aHO yXKe paHee (CM.: KOMM.
K aATy 52:20).

K X B., a IIOTOMY €r0 CJIefiyeT UCIOIb30BaTh ¢ 6OIBIIOI 0cTOpOXKHOCTHI0. To e oH roBoput u 06 uc-
MO/Tb30BaHMUM CUpUIicKo-apabckoro cnosapst (Manna J. E. Vocabulaire Chaldeen-Arabe), kotopstiit ot-
paxaer duonorndeckne peamuu 6onee mosgueit smoxu (King D. A Christian Qur’an? A Study in
the Syriac Background to the Language of the Qur’an as Presented in the Work of Christoph Luxenberg //
Journal for Late Antique Religion and Culture. 2009. Vol. 3. P. 66-70).

8 Jeffery A. The Foreign Vocabulary of the Qur’an. P. 118.

¢ Jarrar M. Houris // Encyclopaedia of the Qur’an. Leiden; Boston, 2002. Vol. 2. P. 456-457.

84 BECTHIVIK Exarepun6yprckoii ;yxoBHoiT cemyuHapuu. 2026. Ne 55



George V. Kozlov. The Historical Method of Quranic Exegesis: The Development...

Kopan 38:52
52 Sl Gkl S a8 adNie 5 wa- ‘indahum qasiratu W y Hux ecmp ¢ nomynaeHHbmu
t-tarfi "atrabun 830pAamu, Po6ecHULbL

31ech ToXKe TOBOPUTCA O paHee YIOMAHYTBIX XapaKTepucTukax. Hacder cnos
qasiratu v ' atrabun cM. KOMM. K asiTaM 55:56 1 78:33 COOTBETCTBEHHO.

I1. Cypsp1 MeguHCKOTO Ilepuoaa

Kopan 2:25
25 A5k #0350 ed a5 wa-lahum fiha “azwagun  Jna nux mam — cynpyeu wu-
mutahharatun... cmute...

5

CrnoBo mutahharatun (3 5k%) mepeBOAUTCS KaK «0unIeHHbIe». CTPOro roBOpsi, 3Tn
C7I0Ba MOYKHO MHTEPIPETHPOBATD [O-Pa3HOMY: OHI MOTYT OTHOCUTBCS K PAVICKIM Jie-
BaM VI/WIN K 3eMHBIM >KeHIIMHaM, KOTOpbIe OYAyT >KeHaMU IIPaBeHIKOB B Palo.

Kopan 3:15

15 ki zV3505 . 058 Gl li-lladina ttagaw ... wa- ... Jlns mex, komopoie
‘azwagun mutahharatun 60200043HeHHbL ... Cynpyeu HUCHble

Eule ofHO yromMmHaHme o Typusx u/Wim O 3eMHbIX JKEHIIMHAX, KOTOpble OyAyT
YKeHaMI TIpaBeTHUKOB B pato. [[pumensercsa cnoso mutahharatun (s 5¢as) (cM.: KOMM.
K aATy 2:25).

Kopan 4:57
57 gkt é\jj 2t eeJ lahum fiha "azwagun ... [ns nux mam — uucmoie
mutahharatun cynpyau...

V1 cHOBa TOBOPUTCA O TYPUAX V/VIJIV O 3eMHBIX >KEHIIHAX, KOTOpbIe OYAyT >e-
HaMU [IPaBeHUKOB B palo, U UCIIONIb3yeTCs CIOBO mutahharat™" (35&k4) (cm.: KOMM.
K aATy 2:25).

JononuenHoe A. HoifBUpPT XpoHOIOTrM4ecKoe fiefieHNe [T03BOJIAeT C Olpeie/ieH-
HOJI T0J1eil BEPOATHOCTY YTBEPXK/JaTh, YTO IPeiCTAB/IEHIIE O palicKux 0e6ax co Bpe-
MeHeM TpaHchopMupoBanoch. [ToHauany oHY GUIypPUPYIOT NI KaK OfMH U3 3/Ie-
MEHTOB PaiiCKOJi )KVM3HU HapARY C CalaMi, BUHOTPaIHVKaMU U IIOJTHBIMY KyOKaMu
(Kopan 78:31-34). B 55-11 cype ux o6pa3 oboramaercsi y>ke HOBBIMM SMNUTETAMMU:
OHM Ha3BaHBbl CKPOMHOOKUMU, TOBOPUTCS, YTO OHM IIOXOXKM Ha AXOHT M >KE€MYYT,
IPeKpPacHBI, CKPBITHI B IIATPaX, YHOTpebnAeTcss TepMuH hirun «depHookue» (Ko-
paH 55:56-76). B 56-it cype y>ke NOsB/IsIeTCS BoIpaKeHne hir" in'", KOTOpOe 9KBM-
BaJIEHTHO PYCCKOSI3bIYHOMY «2ypuu» (Kopan 56:22-24). VI Tonmpko B 52-it u 44-it
Cypax TOBOPUTCS O TOM, YTO OHM CTaHYT YKeHaMM IIpaBefHUKOB B pato (Kopan 52:20,
44:54). Boob1ije onmcanus pasi MEAVHCKOTO Iep1oa OTINYaeT OT ONMCAHMIT MeK-
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KaHCKOTo 6OJIbIlasi OfyXOTBOPEHHOCTb. Patickue 0esvl, KOTOpbIe YIOMIHAITCSA BO
2-11, 3-11 1 4-11 cypax HasbIBaOTCA uucmoimu. Cypsa 1O BceMy, YTOOBI IIPYBJIEYDb Kak
MO>XHO 607IblIIe TTOCTIefoBaTerneil, MyxaMMas B Havasle CBOEI IIPOIIOBeY, B MEKKaH-
CKIII TIepMOf, yZie/VJI BHYMAaHYVe Pa3BUTHIO 00/lee YyBCTBEHHOTO aCIIeKTa KOHIITIIINN
patickux des. BriociencTBum, 4ToObl 00/IATOPOANTD ITY KOHILEMIMIO, OH JIe/ial BCe
OONBIINIT AKI[EHT Ha JyXOBHOI €e COCTABIAIONIel, Ha3blBasl 2ypuli «IVCTHIMI».
Ho Bo3MO)XHa 1 MHAsI MHTepIIpeTals: B MEVHCKII TTepIOf BOOOIIe He TOBOPUTCS
0 paliCKUX JieBax, a ynoMnHaeMbIxX seH (Kopan 2:25; 3:15; 4:57) Hago MOHMMATh Kak
3€MHBIX >KeHIIVH, KOTOPbIe BOAYT B pail 1 OYAYT >KeHaMM IIPaBeHIKOB.

VicTopuaecknii IOAXO0/ II03BOISIET IIOHNMATh TePMUH R in'" Kak 3aMelleHne
kawa‘ib n atrab*". CranoBneHue obpasa paiickux 0eé NeMOHCTPUPYET HECOCTOs-
TenbHOCTD rumnote3bl K. JIokceHOepra, COINTaCHO KOTOPOIT IpaBefHbIM MYCY/IbMa-
HaM YTOTOBAaHbI B paio He IeBbl, a 6esblil BUHOrpay. IIpoBeeHHbIIT aHA/I3 TTOKa3bl-
BaeT, YTO Ha BBICKAa3bIBaeMble 9TUM aBTOPOM MMIEV HeleecOO0pasHO CChUIATbCSA
IIpY BBICTpaMBaHUY MEXPEIUTMO3HOTO AMaora ¢ IpefcTaBuTensamu ucmama. Ilo-
KaJIyi1, T/IaBHAas IPUYMHA STOTO — KPUTHUKa, HanpasieHHas K. Jllokcen6eprom Ha
TPa/IMLIMOHHYI0 VHTEPIIPeTallNI0 KOPAHNYECKUX OTPbIBKOB, COflep>KalliuX IIpsIMOe
YIIOMMHAHMe paiickux deé WM XKe HaMeK) Ha VX CYLeCTBOBaHMe (B 3aBUCUMOCTH
OT TOJIKOBAHM), CaMa OKa3a/Iach IOJ IIKBA/IbHBIM OTHEM Hay4HOI KpUTUKI. Bmec-
TO 3TOTO, OIVPASACh HA ICTOPMYECKUII METOJ, TOIKOBAHNA, MOXKHO [I0Ka3aTb, KOTZIA,
KaK ¥ IOf] BO3/Ie/ICTBIEM KAaKIX 0OCTOATENBCTB MOITIa POPMIPOBATHCS 3TA SK30TH-
YecKas KOHILIeMNIUsA, KOTopas — Hajlo 1o/laraTb — HaBCeI/ja OCTAHETCA HeoTbeMIle-
MOJ YaCThI0 MYCY/IbMAaHCKOI 9CXaTONMOI WM.
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